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Â äîêëàäå íà ìàòåðèàëå íåìåöêîé ôðàçåîëîãèè ðàññìàòðèâàþòñÿ ôîðìàëüíûå òðàíñ-
ôîðìàöèè èäèîì � óñå÷åíèå è ðàñøèðåíèå èõ êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà.

Óñòîé÷èâîñòü, èëè ñòàáèëüíîñòü, òðàäèöèîííî âûäåëÿåòñÿ ìíîãèìè èññëåäîâàòåëÿ-
ìè êàê ïðèçíàê, îòëè÷àþùèé ôðàçåîëîãèçì îò ñâîáîäíîãî ñî÷åòàíèÿ ñëîâ [1; 3; 4; 5].
Îäíàêî â ðàáîòàõ ïîñëåäíèõ ëåò, îñíîâàííûõ íà êîðïóñíîì àíàëèçå, ïåðèîäè÷åñêè çâó-
÷èò ìûñëü î òîì, ÷òî ôðàçåìû ñ ëåãêîñòüþ íàðóøàþò ÿçûêîâûå íîðìû è ñòàíäàðòû, è
èõ ñèíòàêñè÷åñêîå ïîâåäåíèå, ëåêñè÷åñêàÿ ñî÷åòàåìîñòü è äðóãèå ñâîéñòâà õàðàêòåðè-
çóþòñÿ áîëüøèì ñâîåîáðàçèåì [2]. Ð. Ìóí óêàçûâàåò íà òî, ÷òî ìíîãèì âûðàæåíèÿì,
íàçûâàåìûì óñòîé÷èâûìè, óñòîé÷èâîñòü íà ñàìîì äåëå íå ñâîéñòâåííà [6].

Äåéñòâèòåëüíî, àíàëèç òåêñòîâûõ êîðïóñîâ ïîêàçûâàåò, ÷òî â ðå÷è èäèîìû óïîòðåá-
ëÿþòñÿ íå â îäíîé, ÷åòêî çàôèêñèðîâàííîé ôîðìå, è äîïóñêàþò çàìåíó íåêîòîðûõ êîì-
ïîíåíòîâ, íàïðèìåð: leere/ hohle Phrasen dreschen; große Reden schwingen/ halten. Êðîìå
òîãî, ïîìèìî îñíîâíîé ôîðìû ó ðÿäà èäèîì ñóùåñòâóåò óñå÷åííàÿ ôîðìà, êîòîðàÿ, â
ñâîþ î÷åðåäü, ìîæåò áûòü ðàñøèðåíà, òàê ÷òî îáðàçóåòñÿ íîâûé ôðàçåîëîãèçì.

Òàê, èäèîìà eine große Klappe haben â çíà÷åíèè ¾áûòü áîëòóíîì, èìåòü õîðîøî ïîä-
âåøåííûé ÿçûê¿ (îíà èìååò òàêæå íåãàòèâíîå çíà÷åíèå ¾õâàñòàòü, áàõâàëèòüñÿ, ñîòðÿ-
ñàòü âîçäóõ¿) ìîæåò ñâåðòûâàòüñÿ äî ñëîâîñî÷åòàíèÿ grosse Klappe � ¾áîëòëèâîñòü,
ñëîâîîõîòëèâîñòü¿:

(1) Die Berliner, weithin bekannt f�ur ihre grosse Klappe, haben Komplexe. Starke Komplexe.
(Berliner Zeitung, 04.11.2000)

Áåðëèíöû, øèðîêî èçâåñòíûå ñâîåé ñëîâîîõîòëèâîñòüþ, ñòðàäàþò êîìïëåêñàìè.
Áîëüøèìè êîìïëåêñàìè.

Â òî æå âðåìÿ, ñî÷åòàíèå eine grosse Klappe ìîæåò áûòü ðàñøèðåíî äî ñëîâîñî÷å-
òàíèÿ grosse Klappe, nichts dahinter � ¾ìíîãî ñëîâ è ìàëî äåëà¿.

(2) Grosse Klappe, nichts dahinter. Dieser Vorwurf kann Menschen gemacht werden, die
immer und �uberall Kritik �uben, aber selbst nie Verantwortung �ubernehmen. (Braunschweiger
Zeitung, 20.01.2006)

Ìíîãî ñëîâ è ìàëî äåëà. Òàê ìîæíî ñêàçàòü î ëþäÿõ, êîòîðûå âå÷íî âñ¼ è âñÿ êðè-
òèêóþò, íî íèêîãäà íå áåðóò îòâåòñòâåííîñòü íà ñåáÿ.

Îäíàêî ó ýòîãî âûðàæåíèÿ â êîðïóñàõ âñòðå÷àåòñÿ è àíòîíèì: grosse Klappe, viel
dahinter � ¾íå ñëîâîì, à äåëîì¿.

(3) Grosse Klappe, viel dahinter : Der britische Radpro� Mark Cavendish hat seinen
forschen Worten Taten folgen lassen und die f�unfte Etappe der 98. Tour de France gewonnen.
(N�urnberger Zeitung, 07.07.2011)

Íå ñëîâîì, à äåëîì: áðèòàíñêèé âåëîñèïåäèñò Ìàðê Êàâåíäèø ïîäòâåðäèë ñâîè ñìå-
ëûå çàÿâëåíèÿ è ñòàë ïîáåäèòåëåì ïÿòîãî ýòàïà 98-é âåëîãîíêè ¾Òóð äå Ôðàíñ¿.
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Çàìåòèì, ÷òî âûðàæåíèå grosse Klappe, viel dahinter è åãî àíòîíèì, íåñìîòðÿ íà
èõ ðàñïðîñòðàíåííîñòü â êîðïóñå, íå îòðàæåíû â äâóÿçû÷íûõ è îäíîÿçû÷íûõ ñëîâà-
ðÿõ. Îäíàêî èõ ñóùåñòâîâàíèå è ïðàâèëà óïîòðåáëåíèÿ äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ ñëîâàðÿ íå
î÷åâèäíû.

Äëÿ íåêîòîðûõ óñå÷åííûõ ôîðì èäèîì õàðàêòåðíû îñîáåííîñòè óïîòðåáëåíèÿ, âû-
âåñòè êîòîðûå èç èõ êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà íåâîçìîæíî.

Òàê, èäèîìà ein heisses Eisen anpacken ìîæåò ñâ¼ðòûâàòüñÿ äî ñëîâîñî÷åòàíèÿ ein
heisses Eisen � ¾ùåêîòëèâûé âîïðîñ, ãîðÿ÷àÿ òåìà¿, äîñëîâíî ¾ãîðÿ÷åå æåëåçî¿, êîòî-
ðîå äîïóñêàåò óïîòðåáëåíèå âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå è â ñî÷åòàíèè ñ ÷èñëèòåëüíûìè:

(4) Bei der Innenministerkonferenz in Mecklenburg-Vorpommern werden viele heisse
Eisen angepackt. (Nach: Braunschweiger Zeitung, 01.06.2012)

Íà êîíôåðåíöèè ìèíèñòðîâ âíóòðåííèõ äåë â ôåäåðàëüíîé çåìëå Ìåêëåíáóðã-Ïåðåäíÿÿ
Ïîìåðàíèÿ áóäåò ïîäíÿòî ìíîãî ùåêîòëèâûõ âîïðîñîâ.

(5) Drei heisse Eisen in M�unsterlingen. Experten und B�urger diskutierten �uber drei
wichtige Themen: Die Revision der Ortsplanung, die Verkehrsplanung und die Oberlandstrasse.
(Nach: St. Galler Tagblatt, 10.05.2012)

Òðè ãîðÿ÷èå òåìû â Ìþíñòåðëèíãåíå. Ýêñïåðòû è ãðàæäàíå îáñóæäàþò òðè âàæ-
íûõ âîïðîñà: ðåâèçèþ ïðîåêòà ïëàíèðîâêè ìåñòíîñòè, òðàíñïîðòíóþ ïëàíèðîâêó è ñî-
ñòîÿíèå óëèöû Îáåðëàíäøòðàññå.

Òàêèì îáðàçîì, íàëè÷èå óñå÷åííûõ è ðàñøèðåííûõ ôîðì èäèîì èìååò îïðåäåëåí-
íûå ñëåäñòâèÿ äëÿ ñëîâàðíîé ïðàêòèêè. Ïîñêîëüêó íè ñóùåñòâîâàíèå òàêèõ ôîðì, íè
ïðàâèëà èõ óïîòðåáëåíèÿ íå ìîãóò áûòü ïðåäñêàçàíû, à ìîãóò áûòü ëèøü âûâåäåíû
ïîñðåäñòâîì àíàëèçà êîíòåêñòîâ, îíè çàñëóæèâàþò îòðàæåíèÿ â ñëîâàðå. Íåîáõîäèìî
ó÷èòûâàòü âîçìîæíîñòü ñîêðàùåíèÿ ñîñòàâà èäèîìû è ïðè ôîðìóëèðîâêå çàïðîñà äëÿ
ïîèñêà èäèîì â êîðïóñå.
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